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N-ro 16 * 22.Jan.1921 Ĵurnalo internacia, universala, sendependa

eldonata de Teo ]ung, Kĉiln-Horrem (Germ.)
* Eliras semaine. *

* €spetattt0 ett $oviet-4Rusmndo.
Ea U_eto m la mmmm de h $ovicta Regtstaro,

Depost pli ol unu iaro esperantistoi kai idistoi
interdisputas pri la rezolucio de la Sovĵeta Regist—
aro, laŭ kiu Esperanto estis enkondukota en la
lerneioĵ de la sovieta respubliko. Pro la neebleco
ricevi el Ruslando fidindaĵn informoin', estis ankaŭ
neeble esplori la pravecon de la pretendoi de l'
esperantistoi resp. de l' idistoi. lntertempe la
esperantistoĵ multe reklamis per la rezolucio, dum
la idistoi insultis la esperantistoin kiel mensoguloin.

Fine ni sukcesis ricevi aŭtentikan sciigon de
litova samideano P. Medem, kiu metas la origi-
naloin ĵe nia dispono. Laŭ tiu sciigo ambaŭ,
esperantistoi kai idistoi, pravas kai malpravas.
Efektive, la konata rezolucio estas alprenita de la
,Sovĵeta Komisiono por esploro de la demando
pri enkonduko de fakultativa instruo de la lingvo
internacia en lerneioi“, sed ĝi ne estas plenumita
—— pro manko de tempo de la komisionanoi.

Ni ien represas, kion skribis al ni nia litova
\ samideano:

f

Kovno, la 15. ian. 1921.
"Antaŭ du tagoi mi ricevis de samideano veninta

el Petrograd du numeroĵn de ,,Espero“, oticiala
organo de Petrograda Societo ,,Espero'f, de junio
kaĵ aŭgusto 1920. .

'

En la iunia numero interalie estas presita
i'nteresa artikoleto, kies kopion mi ĉi sendas.
Krom tio mi aldonas-la tradukon de aparta folieto

WquWW al ,,Espero“.
. .

'i,5“flG aang gazeto estas kelkai vortoi pri la
Moskva Domo Esperanto . . ,,Ĝi estis trans-
donita al Moskva Societo Esperantista en novembro
1918. Oni volis en ĝin transloĝigi ĉiuin Moskvain
Esp. Organizaĵoin kai tiamaniere akiri por Esp.
movado fortikan bazon . . .“ Nun oni konfesas,
ke la espero1 ne efektiviĝis: la Domo restis apenaŭ
vivanta, eĉ unu el agemai moskvanoi nomis ĝin
.Mortelo“. —

3 **
El ,,Bspero“

0flclala organo de Petrograda _Societo ,,Espero“
Junio 1920. .

Dum 1919 ianuaro estis organizita ĉe popola
Komisareio de Klerigado, NARK0MDR0S1), speci-
ala komisiono por esplorado de demando pri enkon-
duko de L. l. en la lerneioi. La komisionon parto-
prenis kelkai esperantistoĵ, unu id$to (d-ro Titov)
kaĵ tri profesoroi. La komisiono dum maio 1919

finis siain laboroĵn, aprobis raporton prezentitan
de N. P. Evstifeev en la nomo de esperantistoi.

La tezoi aprobitai estis propagandacele presitai
sur apartai folietoi2). Plej ageman rolon en' la
komisiono ludis Evstifeev- kai Titov. La rezultoĵ
de la laboro estis dum maio 1919 prezentitai al la
Fako de Unueca lnstruado (Otdel edinoi ŝkoly),
kiu transdonis ilin al la Lerneia Sekcio.

La lasĥ likvidis komisionon, pagis al ĉiu
komisionano certan sumon por la laboro kaĵ al
N. P. Evstifeev, kiu tiutempe 'ĵam mem oficis en
Narkompros, transdonis 'propon0n, adresitan al la
membroĵ de la komisiono, modifi kaĵ ŝanĝi la
rapnrton, konforme al la bezonoi de Le'rneĵa Sekcio.

Evstifeev mem pro multai kaŭzoi ne povis verki
'la raporton kaĵ volis transdoni ĝin al d—ro Titov.
Sed al tiu lasta ankaŭ pro kaŭzoĵ malfavorai kai
de li sendependaĵ — ekmankisla tempo; kai
neniu plu el la membroi de la komisiono estis
informita pri la decido.

Eĉ Moskva Societo Esperantista nenion sciis.
La raporto restis ne ellaborita.

Forpasis duoniaro, k'ai verŝaine mm en Nar-
'kompros— oni eĉ forgesis la anekdoton pri la
Komisiono Mondlingva. ,

* * *

.. Tezoi
akceptitai en formo de rezolucioĵ dum la pridiskut-
ado de l' raDorto de N. P. Evstifeev, en la Komisiono
por esploro de la 'demando pri enkonduko de
fakultativa instruo de la lingvo internacia en
lerneioĵ, en la kunsidoi de la 12., 14 kai 25. febr. 1919.

(En la Lerneia Sekcio de Narkompros.)

(Tie ĉi sekvas 10 paragrafoi, kies presado
okupus multe da loko [ĉirkaŭ 6500 literoĵ]. Tial
ien nur la,lasta rezolucio:) —

En la kunsido la 5-an de marto 1919 la
Komisiono, resumante siajn antaŭain'decidoin,
konkludas: .

1. ke la sola lingvo povanta ludi la rolon
de la Lingvolnternacia, estas ,,Esperanto“
pro kio la Komisiono elektas la lingvon
,,Esperanto“, kai

2. ke pro tio la Komisiono trovas necese
senpere trairi al la demando pri rimedoi
por la praktika efektivigo de la supre
citita decido. '

.
]en kion raportis al ni s-ro Medem.
Do, la rezolucio fakte estas farita de la k0mi-

siono, kaĵ estas al ni nekompreneble, ke nia sam-
ideano Evstifeev, post kiam li atingis tian gravan
sukceson, ne sciis utiligi ĝin. Sed ni ne povas
rigardi post la kulisoin de _la sovieta sceneio.
Kiu scias, kiaĵn malheIpaĵoin' renkontis niai sam-
ideanoi en Petrograd! *

,

,

Por. ni esperantistoi en aliai landoĵ la rezolueio
de l' sovjeta komisiono estas, malgraŭ ĝia neefektiv-
iĝo, valora dokumento, kiun ni kontente metas
al la aro de la ceterai oficialai dokumento)“. El
ĝi ni ankaŭ denove vidas la ĝoĵigan fakton, ke
idist0 aliĝas al la movado esperantista por ne
malhelpi la baldaŭan solvon de la mondlingva
demando.

'

1) Mownos estas mallongigita nomo (ruslingve)
de la Popola Komisareio de Klerigado. En Bsperanto ĝi-
estus ,,POPKOMKLER“.- .

2) La tradukon el rusa lingvo mi ĉi—sube aldonas. (P. M.)

La *Konfido ĵe ET
kreskas de semaino al semaino. En la unua duono
de ianuaro alvenis pli ol 10O novaĵ abonoi. Kvan—
kam tio estas parte ŝuldota al la iarŝanĝo, certe
ankaŭ la kreskinta konfido ĉe la samideanoĵ multe
helpis al la pligrandigo de la abonnot'nbro. Nun
ET 'kalkulas 7OO pagantaĵn abonantoĵn, kai ĝi iam
ne estas malproksima de_tiu nombro, kiu estas la
aspiro de la plei multai Esp. gazetoi: la nombro
,,mil“. Ni esperas atingi tiun ĉi nombron ankoraŭ
ĝis la Xlll-a Kongreso de Esperanto, kiam nia
ĵurnalo elirados regule kai precize ĵe la fiksita
tago kai kiam per tio la konfido ĉe la samideanoi
ĉiam pli grandiĝos.

'
*

_

Bedaŭrinde la lastai tri numeroi de BT mal-
fruiĝis ie'kelkai tagoi. Ni esperas, ke estonte tia
malfruiĝo ne plu okazos; ĉar nun la redaktoro
trovis valoran helpon en sia fratino, kiu de nun
prizorgos la ekspedadon. '

Ankaŭ ni esperas, ke baldaŭ ni povos kelkfoie
efektivigi specialan aldonon por Scienco; Arto
kai Literaturo, ĉar multai legantoĵ de ET tion deziras.

Kai nun ni petas niain amikoĵn ne laciĝi en
'

la varbado de novai abonantoi.; Kiam la abonoi
estos atingintai la nombron 800, ni denove komu-
nikos pri ili. '

Kio anstatauos la karbon ?
Dum la lastaĵ tempoĵ la kvanto de 'la karbo

en la dlversai mineioĵ tre malgrandiĝis. La kaŭzo
de tio ĉi estas la mirinda progres0 de la. moderna
tekniko —— la , grandegai vapormaŝinoĵ deziras

'multege da karbo1 Kai ankaŭ la mondmilitol
Oni senekonomie bruligis mil kai mil tunojn da
karbo kai mallerte ekspluatis la mineioin. Krome
la kvanto de la surtera karbo “sutiĉa's maksimume
por unu centiaro. D0 estas komprenebze, ke multaĵ
homoi kun teruro imagas la momenton, kiam la
lasta tuno da karbo ekbruliĝos. Poste venos la
frosto, ekstariĝos la vagonaroi, la fabrikeioi ktp.

__Sed la afero tamen ne estas tiel tragikal La
Sctengo ka1 tekniko iam havas -bonegain iloin an—
statauontaĵnWla ŝtonkarbon. -Tiui iloi — laŭ mia
8910 ““ €Slas: dinamoĵ movatai per akvo, pen'ol-,
gas-, maZul-motoroi, benzinmotoroi, ekspansiaj
moior0i. ,3Unm0f0P0i, vento- kai ondo—motoroi kai
radioaktivai k0nstruaĵoj_

La akVai dmamoi precipe estas gravegai por
landoi, kiui neAhavas karbon sed havas sendependan
industrion. Ci tie la statika energio de la moviĝ—
anta aŭ ripozanta akvo sanĝiĝasie elektra energio.
Multe pli moderne estas uzi elektrajh maŝinojn
anstataŭ karbomaŝin0i. iĵtie ne estas cindro,
fairo, fulgo, danĝerai faireroĵ, peza heitmaterialo;
elektra fluo estas facile kon'dukebla per simplai

,
fadenoi. ,Krome _ni povas esti konvinkitai', ke en
estonteco eĉ la tadenoi fariĝos supertluai. se la *

aenfadena kondukado de la elektra fluo pliboniĝos,
lam nun oni vigle —uzadas laakvain turbinoin.

M m c1tu ll Nilgm4kvoialegqn en ano

_

la petrolo.

La energio de la faleganta akvo estas kelkai
milionoi da ĉevalpovo. Per turbinoi oni utiligas
110000 ĉevalpovoin, kiui estas nur malgranda
parto de la por ni perdiĝanta energio de la akvo—
falego. .

La turbinoĵ produktas elektran fluon, kiu movas
elektrokemiain fabrikeloin kaĵ lumigas urboin.

La petrol-, gas— kai mazut-motoroi estas uzeblaj
nur, ĝis kiam la kvantoi de la petrolo kai tergaso
daŭros. Sed konsiderante la grandegan kvanton
de la gasfontoĵ kai petr0lputoĵ, la per ĉi tiuĵ movatai
motor0ĵ havas firman estonthon. Bkzemple en
Hungario ekzistas gasfonto. iies gasprodukto po
tago korespondas ie 20O vagonoĵ dd prusa karbo.
Geiseroin kai gasfontoin ni trovas ne nur en
Ameriko, sed ankaŭ aliloke. La materio de la
gasoĵ elpenetrantaĵ el gasfontoi estaspleiparte la
metano, kiu estas unuaranga purega heitmaterio,
precipe taŭga por vitrofabrikeioi. “

Mazuto kai benzino devenas de petrolo. Mazuto
estasfminerala oleo postrestanta ĉe la distilo de

iii estas bonegai heitmaterioi.
La ekspansiaĵ motoroĵ tbezonas 'eksplodemain

materioin. Ĉi tiuĵ motoroĵ kai turbinoi ĵam nun
estas seriozai konkurantoi de la karbomaŝinoĵ.

La motoroĵ movatai per la sunlumo estas mal—
multe konatai, malmulte aplikatai. Tiai mi pli vaste
ilin ritraktos. \

e la ekvatoro la energio de la sur unu kvadrat—
metron falantai sunradioi dum dekdu horoi estas
tri ĉevalpovoi. Do la energio dela sunlumo falanta
sur kelke da kvadratkilometrcŭ superas eĉ nnn de
ll Nicqchkvofaiege; Oni m MMMM WW

motoroin, kies ĝenerala principo estas: grandaf '

konveksai speguloi, kiui kolektas la sunradioin
kai proĵekcias ilin sur fulgitan kaldronon, kie akvo
bolas. Tial oni fulgas la kupra1n kaldronoin, ĉar—
la nigra koloro absorbas la varmon. Ni imagu,
ke oni kolektos la sunenergion falantan sur la
Sahara-dezertegon, oni transformas ĝin le elektra
fluo —' ĉu ne la tuta tero povus esti provizata
per heitmaterio kai lumigado? La transformado —

povas okazi per termikai elementoi aŭ per ia iam
citita metodo, t. e. per movo de vapormaŝino, kiu
movas la dinamon; Se plue ' ni tmagas,ke la
est9nta] sunmotoroi kuniĝos kun la estontai akvo—
turbinoĵ, ne nur iii anstataŭos la ŝtonkarbon, sed
eĉ okazos grandega progreso sur la kampo de
la tekniko, kai la socia bonfarto plifavoriĝos; ĉar la
ricevota elektra tluo estos gaĵnata preskaŭ senpage.

Krome ni povas utiligi la konstantan mar-
ondiĝon, alfluon, defluon ktp. -

_

Sed eble la pleĵ triumfontai estos la konstrw
aĵoĵ sur la bazo de la nova sciencofako, la radio-
aktivismo. Ne estas eble ĉi.-loke longe paroladi
pri la radio—aktivismo, nur fff notu la sekvantain
punktoin: uuu gramo da urano produktas po horo
7 . 2 .

105 kalorioĵn. Ĉe la disiĝo de unu gramo
da radiumo produktiĝas varmo de' 21000000 dd
ka kalorioi. Nun ni ankoraŭ ne estas kapablai
utiligi jenan energiotonton, lsed la e tonteco povos

*alporti la solvon de ĉiui sekretoĵ e l' estanteco.
Ni do dormu trankvile kai ne timu pro ia kon-—

sumiĝo de la karbo, ĉar ni havas por ekspluato
pli gravaln ka1' potencain energiofontoin ol la ŝton—
karbo i , , oggmm www

“



Scienco.
' NOVA KOMPRENODE LA VIVO

KAj GlA
'PRAKTlKA SiGNiFO POR LA HlGiENO.

' (6-a daŭrigo.)
(PRBS-ERARO. Bonvolu legi en n-ro 14. dua paĝo.

dua kolono, linio 46 de supre: ,.acide“ anstataŭ ,,alcide“.)
La necerta de la nocioj paralizo kaj morto

estas pli grandigita per laŭokazaj malkovroj
igantaj konsilinde, paroli ĉi ĉie sole pri zonoj, ne
pri limoj akraj. La plej surprizantan korektaĵon
de malnovaj pririgardoj tiurilate alportis eksperi-
mentoj pri la transvivanta koro. Post kiam jam
de jardekoj oni montris unuatempe per testuda
kaj rana koroj, tiam per varmsangulaj koroj post-
mortan aŭtomatecon, ĉirkaŭ la mezo de la naŭa
jardeko, kelkiuj esploristoj ekprovis la izolitan
homo-koron. Tiel ekz. Hermann Dŭrck en la
patologia anatomiejo en Munĥeno sciu, helpe de
simpla izotona kuirsalsolvajo, al kio oni devas
atribui valoron, ĉar ankaŭ hodiaŭ la opinio estas
disvastiĝita, ke al la tluidajo'— tra la koro fluanta
oni devas almiksi nutradan solvaĵon laŭ Locke
kdj krome oksigenon. Por plilongigi la aktivecon
tio utilas, sed la propra agento estas la salsolvajo.
En la literaturo la izolita homa koro batanta
unuafoje estas enkondukita 1902 de Kuliabko;
reale pato-fiziologian signifon la eksperimento je
la homa koro nur ricevis en la lastaj jaroj per
la patologo A. Cesaris-Demel, kiu provis, kompari
la laborefikojn de la unuula koro post la morto

, kun tiuj dum la vivo de la posedanto.
El liaj multnombraj artikoloj pri la temo estas

plej interesaj la ,,Etudes sur le coeur isole“ (studoj
pri la koro izolita) proponitaj en oktobro 1911 al
la Turina Kongreso de Patologoi. jen li akcentis
la faktojn, kiuj devis elvoki la miregon de ĉiu
fiziologiisto kaj patologiisto, kaj kiuj kontraŭstaris
ĉiun klarigon, se oni ne decidiĝas akcepti sen—
kondiĉe la elektrogenetanesencon de la salhidrato
en la organismo kaj laŭ tio la doktrinon de Hirt/1
pri aktiveco elektro-ĥemia. Mi ne opinias la
konstaton, ke la koroj izolitaj de junaj fortuloj
sin montras pli funkcikapablaj ol la koroj de
maljunaj malfortuloj, jen memkompreneble. Sed
kio komence devas miregigi, estas la konstato
de la Pisana esploristo, ke en kelke da kazoj
koroj, ŝajne malfortaj aŭ maistreĉitaj laŭ la mal-
sanhistorio, montris surprizantan laborkapablon
en la postmorta eksperimento. ,,

Tiun ĉi timigan fendmenon oni povas interpreti
nur tiel, ke la koroj-koncernataj post la morto de
iliaj posedantoj venis en pli bonajn cirkon-
stancojn, ke ili iinfoje ĉe la bezona ionizo kaj
rapideco estas ĉirkaŭgargarataj per elektrogeneta
mediumd konforma al ilia heredita strukturo. La
sama koro, kiu dumvive aŭdigis la konatajn
anemiajn bruojn kaj sentigis
neregularan pulson, nun funkcias post longa
turmentplena ekzistado, liberigita de la akci-
dentoj kaj malpurigoj de aĉa cirkulacio, spirante
kiel sana junulo. Kia ironio de la sorto, sed
kia triumfo ankaŭ por la potenco dela elektrolitol

Al tiu—ĉi kunteksto apartenas ankaŭ la
mirindaj sukcesoj de la salsoivaj-infuzoj kiel
sesa pruvo por la Hirth'a tezo. Nur sur empiria-
vojo oni jam antaŭ 80 jaroj ekkomprenis, ke la
tieldirita fiziologia kuirsalsolvajo estas ne sole ne
malutila, sed eĉ utila por kompensi deiri'ntan
iluidajon de la korpo.

iom post iom tiuj infuzoj farigis tute nean-
stataŭigebla helpilo por ripari sangon malbonan
kaj por la patologia akva perdo, pri kio oni ne

malprofundan, .

konsciiĝis la elektran momenton. Ĉe ĥolero kaj
disenterioj, ĉe intest-kataroj, tifo kun akvosimila
defeko, asfiksio dela novenaskiĝintoj (enŝprucigo
enla umbilikon), diabeta komo, ĉe egaj sang-perdoj ĉiuspecaj: lezoj, menstruacio, puerperio,
naskolito, tifo, hemofilio, sangado el la nazo,hemorojdoj; ĉe malpliigo de sangopremo kaj cir—
kulaciaj perturbadoj, kiel kompensaĵo por perdita
sango, ĉe pletoro (tromultsangeco) kaj sang-ellaso,
ĉe malforteco de koro kaj dispneo (tro malmulte
da spiro), ĉe akuta anemio, ĉe diversaj statoj de
sango—venenado, ĉe peritoneito kaj urinaj mal-
sanoj, ĉe la dek aŭ pli specoj de kolikoj kaj ĉe
profilaksio kontraŭ kolapso, ekz.] loroform-
kolapso ktp.

? Se oni foje vidis, ke homo, kiu sekve de
abunda sangoperdo senpulse, kun neaŭdebla
korbato kaj tute pala kuŝas, per infuzo de unu
litro da korpovarma fiziologia kuirsalsolvajo en
la rektumon, post kelkaj minutoj malfermas la
okulojn, ekkoloriĝas kaj tre baldaŭ refreŝiĝas, oni
jam ne dubos pri la viviganta efiko de tiu ĉi
elektrolito kaj ekvidos, ke jen sole elektraj fortoj,
la vivon alkondukantaj, ĉar en la salsolvajo aliaj
fortoj ne" estas entenataj. La kontraŭparolo, ke
estas nur la plenigo de la angioj per akvo, prave
ne povas esti starigata. ar montriĝis, ke nura
akva inŝprucigado nepre ne havas la efikon de
la salsolvajo.

jen ankaŭ la eksperimentoj je sensangigitaj
bestoj, pri kio Hirt/1 skribas tiel:

,El malvarmeta rano, kiun konsideri varmo-
maŝino estus preskaŭ frivole, la lasta guto de la

.sango estas subtirita. Senmove kuŝas la mizerulo,
ĉiuj vivsimptdmoj malaperigis. 'Nun anstataŭ la
sango, oni influigas al la malplena cirkulacia
sistemo ĉirkaŭ 10/o-an kuirsalsolvajon, kiu eĉ ne
bezonas esti varmigata, — kaj jen, p'bst kelke da
tempo la ŝajne mortinto ree moviĝas, ĝi saltetas
kaj saltas kaj buŝekkaptas muŝojn. La miraklo
ĝis nun restis nekiarigita, komprenebla ĝi nur
fariĝis laŭ mia konjekto apogita sur la kredo, ke
ne la kvanto kaj varmo de la infuzo, sed ties
elektrogenetaj ecoj funkciigis denove la ĉelŝtaton
de la eta malvarmsanguio.“

(Daŭrigota.)

Lernejo.
NEUKOLLN (Germ.). Esperanto tie ĉi bone

progresas. Nia grupo malfermos la 2. febr. noyan
kurson. S-ro instruisto Wittbrodt instruas en sia
polpoI—lernejo 92 knabojn en Esp. kaj en alia
kurso 25. instruisto Ehrke instruas ĉ. 20 knabojn.
S-ano Preibisch instruas Esp. ĉe la militvunditoj.
La 1. febr. s—ro Wittbrodtmalfermos kurson ĉela
papel—altlernejo en Friedrichshage'n-Beriin. S-ano
d-ro Winsch tie parolados pri Esp. la 27. jan.

S-ro Wilh. Wittbrodt, instruisto, Neukĉlln (Germ.),
Anzengruber Str. 25, deziras ricevi adresojn de ge-
knaboj el la tuta mondo kiel korespondantoj por
siaj lernantoj.

Gazetaro.
FLENSBURGER NORDDEUTSCHBZEITUNG.

Flensburg (Germ.). 14. jan. ' La n—ro enhavas
{Ŝigukon de Letero el Stirio (de ]. Mader) el

LES NOUVELLES. Algier. 51. dec.
. Enhavas franclingve la raporton pri la malsat-

antaj hungaraj infanoj el "55.
NOWE TORY. Bydgoszcz-Bromberg. N-ro 6.

Kun diversaj notoj pri Esp. aŭ per Esp. ricevitaj.

AMERiKO, La rusa tagĵurnalo RUSSKY} GOLOS
(Rusa Voĉo) komencis enmetadi lecionojn pri
Esp.: n-ro 1281 jam enhavis unuan lecionon.
S—ro“ A. Sĉucki kunhelpas gvidi tiun ĉi fakon.

— Litova almanako LiETUVlN DARBiNlNKU
KALENDARiUS por jaro 1921 enhavas artikolon
pri Esperanto; ĝi kostas 25 cendojn.
244, W. Broadway, Boston, Mass.

, Komerco.
Moda Ekspozicio dum la Printempa Foiro

, de Frankfurt.
Kiel oni komunikas al ni, la foir-oficejo preparasgrandmezuran modan ekspozicion dum la foiroj.

La ekspozicio donos unuafoje dum la venonta
printempa foiro (10.—-16. aprilo 1921) al la modon
kreantaj industrioj okazon por konigi siajn kreaĵojn
al. granda nombro de en— kaj eksterlandaj interes-
uloj. informojn donas la foir—oficejo.

lnternacio Katolika.
Nova venko.

La internacie Katolika (lka), fondita dum la
internacia Katolika Kongreso en Hago, aŭgusto
1920, benita de Lia Papa Moŝto, kun grandega
sukceso uzadas Esperanton kiel sian oficialan
lingvon internacian. En pli ol 20 ŝtatoj lka havas
naciajn direktornjn, en aliaj reprezentantojn. La
tuta internacia organiza kaj interkomunika laboro
fariĝas nur en Esperanto. Ne mankas tendencoj,
kiuj volas forigi nian helplingvon el la internacia
katolika movado; honora devo por ĉiuj samkred-
anoj estas tuj almembriĝi al lka. Aliĝojn kaj
demandojn oni sendu al lkaco (internacia Katolika
Agada Centrejo), Graz, Karmeliterplab 5, Aŭstrujo.

Propaganda sekcio de lka:
Kaspar Mayr, sekretario.

Universala internacia Katolika Kongreso.
(7.—11. aŭgusto 1921 en Graz, Aŭstrujo.)

Tuj post la fino de la Universala Kongreso
en Praha okazos en Graz la internacia Katolika
Kongreso (7.-11. aŭgusto 1921). Krom la ĝene-
rala problemo de la nuntempa internacia agado
pritraktota dum la ĝenerala parto de la kongreso
oni intencas aranĝi specialajn konferencojn porla diversaj fakoj de la vivo katolika, ekz. por la
junula, studanta, virina, laborista, porpaca, esper-
anta ktp. movado. La organiza kongreskomitato
invitas kore ĉiujn ŝamkredanojn al multnumbra
partoprenado. Oni sendu aliĝojn kaj demandojn
al la Organiza Kongres-Komitato, Graz, Karmeliter—

Adreso :

plaj; 5, Aŭstrujo.
La propaganda kongreskomitato:

Kaspar Mayr, sekretario.
internacia Katolika Porpaca Konferenco.

(7.-11. aŭgusto 1921 en Graz, Aŭstrujo.)
Okaze de la Universala Kongreso Katolika en \

Graz, aranĝata per la internacio Katolika (lka),
7.-11. aŭgusto 1921, okazos internacia Katolika
Porpaca Konferenco por pritrakti la problemon —

kaj tutmondan organizon de la internacia katolika
porpaca movado. La prepara komitato starigis
tuj internacian komitaton por"montri la abSOlutan
politikan neŭtralecon kaj invitis ĉiujn geamikojn
de la katolika porpaca movado al bonvola'parto-
prenado. iujn informojn donas la Organiza
Kongres—Komitato, Graz, Karmeliterplap 5, Aŭstrujo.

Por la prepara komitato de la konferenco:
Sekretariode Mondpacligo efsekretario

Kruco Blanka: de ika:
Kaspar Mayr. D-ro M. ]. Meggen

La Senlingvulo.
Rakonto de Vladimir.-Korolenko.

Tradukis laŭ la 6-a Rusa eldono kun permeso de la aŭtoro
Maria Sidldvskaja.

'
Rekomendita de Esperantista Literatura Asocio.

(12-a daŭrigo.)
Tra la malfermita fenestro vidiĝis la aera rel-

vojo, per kiu ili ĵus alvenis. ,Niin ree ekaperis
malproksime la ronda ŝildo de lokomotivo, ĉiam
pli kaj pli kreskante. La Loziŝĉanoj ĝin sekvis
kun iom da timo. La grincado kajbruado al—
proksimiĝis ĉiam pli, la vagonaro ŝajne estis en-
ruiiĝonta en iaĉambron; Sed en la sama momento

—akra aerondo kvazaŭ frapis la fenestron, kaj tute
apude, de la kontraŭa flanko, preterflugis muro
kun fenestroj. Tio estis alia vagonaro; tra la
fenestroj en la daŭro de unu sekundo vidiĝis kapoj,
ĉapeloj, vizaĝoj, interalie kelkaj nigraj kiel fulgo . .

Momenton poste ĉio malaperis malantaŭ la
angulo, kaj la vagonaro jam flugis pluen, ĉiam
malpligrandiĝante, dum laiunua vagonaro male
fariĝis pli kaj pli granda kaj post momento ankaŭ
preterflugis antaŭ la fenestroj. Kolono da fumo
kaj vaporo, kvazaŭ disvolviĝanta rubando, frapis
la fenestron, kelkaj flokoj penetris eĉ en la ĉambron . .

,,Ĉiu animo laŭdu Dion!“ diris Mateo, timigite
farante krucosignon, kaj ne pli frue, ol kiam ambaŭ
vagonaroj foriĝis, li komencis pli bone ĉion rigard-
esplori en la nova loko. '

En la ĉambro troviĝis deko da litoj, sed el
ĉiuj loĝantoj estis hejme nur unu sinjoro, kies
rangon la Loziŝĉanoj ne povis difini. Li surhavis
sinjorajn vestojn, kiel Bork, helan Ĵkvadratitan
pantalonon, grandajn kaj pezajn iaĉitajn ŝuojn,
ameiitan ĉemizon kaj helkoloran veŝton. Li kuŝis—

rur ilin,, dum kovanta la vizaĝon per continuo

kaj el sub ĝi scivole observante la alvenintojn.
Laŭ kostumo li estis vera "sinjoro“, kaj se ĉi tio
okazus hejme, Dima nepre profunde salutus lin
kaj dirus:

,,Bonvolu pardonii Eble, la hebreo.eraris, ai-
veniginte nin ĉi tien?“ :

Ĉiuokaze la LoziSĉanoj opiniis vidi antaŭ si
amerikan nobelon “aŭ estron. Mr. Bork baldaŭ
revenis per ŝraŭbforma ŝtupareto de supre el la
ĉambro de sia filino, kien li jam forkondukis
Anna'n, kaj tuj montris al la du amikoj liton tute
proksiman al la lito de tiu grandsinjoro.

,,La lito,“ li diris, ,,kostos por vi du dolarojn
semajne.“

,,Aŭskultu, Mr. Bork,“ mut'tnuretis Dima, ,,ĉu
ĝi estas ĝusta "jam?“

,,Hel“ ofendite respondis BOrk: ,,Kion pli bonan
vi povus havi por du dolaroj semajne? Eble vi
pensas, ke ĉiu el vi devos pagi po du dolaroj?
Ne, vi ambaŭ kune . . Por tagmanĝo aparta
pago.“

,

,,Dio estu kun“vi,“ respondis Dima ĉiam flustre,
,,se vi ne volas fari rabaton. ' Sed ĉu ne estos
maiagrable'al tiu sinjoro? Ni estas simpluioj . . .“

Bork anstataŭ respondo nur fajfisf kaj diris,
rigardante la amerikan nobelon kun nekaŝita mal——
ŝato:

,,Ne, vi povas esti tute trankvilaj. Gi tute ne
estas tio, kio al vi ŝajnas. Ĉe ni regas libereco:
ĉiuj estas egalaj, kiuj bone pagas. Kaj jen kion
mi ankoraŭ diros al vi! Vi estas simpluioj, sed
vin mi pli alte taksas, ĉar mi vidas: en la hejmo
vi estis mastroj. Oni tion vidas tuj._ Sed tiun
ĉarlatanon mi certe ne havus kiel loĝanton, se
oni ne pagus por li el Tammany-Hall. u min
koncernas ĉi tio? Ĉiun semajnon mi akurate
riceva: mien monon—"

Dima penadis kompreni ĉion vidatan en la
nova loko kaj tial, pripensinte la ne tute kompren—
eblajn parolojn de Bork, li jetis flankan rigardon
sur la kuŝantan sinjoron kaj diris: '

“

,,Se mi bone komprenis vian diron, Mr. Bork,
li ne estas sinjoro, sed sentaŭgulo el la speco de
tiaj, kiaj ĉe ni dum foiregoj . . . peton li sur-—
havas kaj blankan ĉemizon kaj kravaton' . . . .
sed povas okazi, ke oni sian monujon ne trovos ?“

,Bork ekridetis.
,,He, vi bone scias trafi per la fingro en la

ĉielon l='),“ li diris, karesante sian barbon. ,,Ne,
pri via monujo vi ne timu! Ĉi tio ne estas lia
profesio. Mi nur diras, ke ĉiu homo devas serĉi
solidan kaj honestan okupon. Sed tiun, kiu vendas
sian voĉon, se ĝi eĉ'estas nefaisita voĉo, —— tiun,
kiu vendas sian voĉon al Tammany-Hall por
mono, tiun mi ne opinias homo fidinda.“

Kaj li aldiris kun ekĝemo: .

,,Mi ankaŭ havis ĉi tie solidan negocon. fNu,.
kion fari? Ĉio malsukcesis, restas ĉi tiu loĝejo
ĝis kiam finiĝos la kontrakttempo. Tial mi nun'.
estas devigata doni rifuĝejon al ĉiaspecaj
kanajloj . . . .“

Dima ne komprenis, kiamaniere estas eble vendi ,

sian voĉon.- eĉ ne falsitan, kaj kiu povas bezoni
la voĉon, sed ĉar al li estis ne tute agrable, ke
li jam unu fojon ,,trafis per la fingro en la ĉielon“,
li ŝajnigis, ke li ĉion bone komprenas kaj sin
turnis al sia.a_miko: *

,,Bonet Se tiel estas, Mateo, metu la paketon.
ĉi tien. Ĉu ne vere? Nia mono estas mono ne—
faisita. Cu ne ekzistas ĉi tie ankaŭ liber-etc? Al
la diabloj“ “

_“) Rusa esprimo: malprave diveni.
' (wmi)



Cent. '

Nombroj parolas.
Al Germana Esp. Asocio ĵus aniĝis la reviviĝinta

Precipe jubileaj nombroj.

grupo Koln-Kalk kiel centa grupo. Oni povas
gratuli al GEA kaj al la fervoruloj en Koln-Kalk

— Pro tiu bela sukceso, kaj oni rajtas esperi, ke tiu-
iubileo estas bona antaŭsigno por la plua progresode Esperanto en Germanujo kaj por la sukceso
de la nunjara Kongreso de Germanaj Esperantistoj,
kiu okazos je Pentekosto en Essen.

Ni deziras al GEA baldaŭan atingon de la dua
cento.

Erara internaciakunferenco tle
ESjl. Gvidantoj en Kim?

/ Kiel ni aŭdas, estas intencate aranĝi, eble je
10. aprilo, konferencon de Esp. gvidantoj en Koln,
ĉe kiu partoprenos d-ro Privat, d-ro Stettler, s-ino
Cense, s—roj Chavet, Poncet, Badge, d—ro Arnhold
kaj aliaj konataj esperantistoj.

je la sama tago estas okazonta la dua post-
milita kongreso de Rejnlanda-Vestfalia Esp. Ligo
(Revelo). '

La Germana Esu. Kongreso 1921 en Essen
kaj la Agado de la Barela.

La nunjara Kongreso de Germanaj Esperant-
istoj okazos Pentekoste en la mondkonata industria
urbo Essen. Samtempe estos Kongreso de Germana
Ligo de Katolikaj Esperantistoj. La preparoj jam
faritaj estas multepromesaj. Oni atendas ankaŭ
la viziton de samideanoj el najbaraj landoj kun
alta valuto (Holando, Belgio); ĉar ili vivos tie ĉi
Pli malkare ol en sia propra lando.

La 16. jan. okazis konferenco inter la trezor-
lato de GEA, d-ro Arnhold, la estraro de Revelo
kaj la gvidantoj de la Essen'a Esp. movado, porklarigi diversajn demandojn rilate la kongreson.

Nun estas en multaj lokoj de la Revela teritorio
Vigla movado, en ĉ. 70 urboj kaj vilaĝoj de Rejn—

.
lando kaj Vestfalio ekzistas esperantistoj kaj grupoj.
La Revela estraro laboras modele, senlace, kaj
ŝia ekzemplo bone efikas sur la grupojn kaj
izolulojn. jam la fruktoj de tiu intensa laboro ek-
maturiĝas. Ankaŭ la venonta kongreso de Essen
antaŭenĵetas siajn radiojn kaj jam nun tre akcelas
nian aferon; ĉar oni povas aranĝi kursojn kunla
celo, prepari la kursanojn por vizito al la kongreso,
tiel. instigante ilin je plej fervora lernemo. Bedaŭr—
inde ne ĉiuj grupoj kaj esperantistoj komprenas
la neceson de firma organizacio. Ne ĉiuj apogasla laboregon de Revelo sed restas ekstere. Estus
dezirinde, ke ĉiuj aliĝus. ju pli ni estas multaj,
lf" tPlil'fll'meni estas organizitaj, des pli ni estas
or a .

'

internacia Koncerto en Budapest.

Dum la POSTKONGRESOESPERANTISTA
en Budapest post la dektria mondkongreso en
Praha, en: aŭgusto 1921, oni intencas aranĝi
grandan koncerton, kies ĉianumero estu prezen-
tata de alinacia esperantisto! La kongres-komitato
iam nun alvokas ĉiujn parteprenontojn, ke ili
sciigu, je kia numero ili deziras partopreni ĉe la
koncerto. Oni povas anonci sin je ia muzik-
numero el sia nacia muziko, por kantado de nacia
kanto, por deklamo de nacia poemo (nature en
Esperanto), grupetoj povas sin anonci ludi teatr-
iaieton, ktp. Ankaŭ artistoj povas partopreni! La
koncerto espereble fariĝos rimarkinda,“ unika,
interesega festo por la mondo! Po'r povi kom-
pletigi la programon, rapidu do anonci vin, ĉar
de unu nacio oni ne— povas akcepti multajn
prezentantojn! Nekonatoj kunsendu.ian aprobon
de tiea societo, lernejo ktp. pri kapableco parto-
Krenil La koncerton aranĝas hungara aktoro,

onata esperantista poeto: Julio de Baghy.
*

Adreso: (provizore al Hungara Esperanto Servo)
D. Balkdnyi, Budapest, Vi., Hajos utca 15-4ll-2.

Dor tritaga restado pro la granda valut—diferenco
certe sufiĉos el bonvalutaj landoj dek ŝilingoj,
dek sv. Mankoj, dek hoi. guldenoj, dek skandinav.
kronoj, tri dolaroj ktp.! Festoj, ekskursoj, pre-
zentadoj, ŝipveturado ktp. estas planataj! Anoncu
mi vian partoprenon. Aliĝo tri monunuoj el via
lando! Se eble, helpu per mondonaco la kongres-

\

kason !—

Organiza Komitato de la
Esperantista Postkongreso Budapest 1921.

Sekretario:
A. Laquer, Vll, Kiraly u. 57. li, Budapest (Hungario).

“ Manko de tempo
devigas la eldonanton de ET PrOkrasti ĉiujn ne
nepre urĝajn respondojn ĝis februaro. Tial li
denove petas ĉiujn demandintojn havi paciencon
ankoraŭ kelkajn semajnojn. '

Ripete ni sciigas, ke ET n—roj 1—6 estas el—
ferpitaj; nun ankaŭ ekmankas n-roj 16 kaj 14.

,

Societa Vivo.
BYDGOSZCZ (Polio). La de :. ano prof.

Kronenberg starigita Esperanto-foko en li urba
biblioteko entenas jam
librojn de Esp.-literaturo. En multaj fenestroj de
l' urbvendeioj estas videblaj Esperantaĵoj, lerno-
libroj en pola kaj germana lingvoj ktp. 8-ano eki.
konsilanto Becker gvidas kurson ĉe la katolika
unuiĝo ,,Dzieci Marji“ (infanoj de Maria) kun bona
sukceso. Partoprenas 40 personoj.

GYŬR (Hungario). La 4. jan. estis la edziĝa
festo de malnovaj s-anoj Kardos kaj Edinjo Buretiĉ
en la tiea episkopa preĝejo. La ceremonion faris
prelato Giesswein havis tre belan kaj interesan
esperantlingvan parolan al la nova paro. Do, ĝi
estis tute Esp. edziĝfesto. V

' '

HORREM apud Koln (Rejnlando, Germanio).
En tiu ĉi loko de 5500 enloĝantoj s—ro jung
komencis kurson kun 55 partoprenantoj el la lokoj —

Horrem, lchendorf, ĝuadrath kaj Kerpen.
KREFELD (Rejnlando, Germanio). La mal-

novaj esperantistoj rekolektiĝis, grupo restariĝis
kaj aliĝis al Revelo kaj al GEA. Kursojn gvidas
la 70-jara prezidanto s—ano R. Sanders. Propa—
gandan fakon prilaboras s-ano M. Rother. Kun-
venoj ĉiuĵaŭde je 8 h. en rest. Gerhard Bŭns ir.,
Konigstr. 49.

Internacia Esperanto-Servo.
(La traduko kaj la represo en naciaj ĵurnaloj kun aldono
de la vortoj ,,lnternacia Esperanto-Servo“ estas permesata.)

' LETERO EL POLlO.
Bro mberg-Bydgoszcz, januaro 1921.

Unui/racio“) jen afero, kiun oni lastatempe
priskribas en la tutpola gazetaro, kaj pri kiu temo
eksterlandano-nenion aŭ tre malmulte scias.

Tuta Polio konsistas el tri diversaj partoj,
nome la iame rusa parto, nomata Kongres—Polio,
kun la pola ĉefurbo Varsovio, la aŭstria parto,
nomata Galicio aŭ Malgrand-Dolio, kaj la prusa
teritorio kun la nomo Grand-Polio. .

Tiuj ĉi tri partoj nun estas kunfandotaj. je la
du unuaj la problemo estas almenaŭ solvita. La
plej grandajn malfacilaĵojn kaŭzas la laste nomita.
Tie ĉi, kvankam Grand-Polio jam de unu jaro
estas liberigita de l' prusa regno, ekzistas ankoraŭ, .

. krom la pola registaro en Varsovio, dua en Grand- '

Polio en Poznan. La prezoj de l' komercaĵoj,
vivaĵoj ktp. estas aŭ almenaŭ estis tie ĉi tute mal-
similaj al tiuj en la du aliaj partoj de Polio. Ezemple
ni Grand-Polianoj pagis por unu _trifunta pano
15 mk., la Kongres-Polianoj pagis por la sama
kvanto 60 ĝis 80 mk. Nature ankaŭ la salajroj
estas tute malsimilaj. Tiun ĉi malegalecon en
unu pola ŝtato volas nun la pola parlamento
forigi.

Dum la .diskuto de l' pola parlamento oni pri-
parolis du vojojn, kiuj estas sekvotaj: egaligo de
l' prezoj por tuta Polio aŭ provizora memregado
de nia regiono kun aparta valuto kaj severe gardata
limo; Kvankam oni ne konas la definitivan decidon,
tamen ŝajnas, ke estos elektata la unua—Vojo, nome
egaligo de l' prezoj kaj tuja kunfando de ambaŭ
partoj. Laŭ ekonomia vidpunkto la afero ŝajnas
ankaŭ realigita, ĉar la prezoj en Grand-Polio alti-
gas de tago al tago kaj egalas preskaŭ, tiujn de
Kongres—Polio. '

— —

,
Laŭ lastaj gazetkomunikoj estas ankaŭ kun-

fandotaj la instru-aferoj, kaj tio en plej proksimaj
tagoj. Do ni staras antaŭ la fakto de unuigo de
!' tri diversaj partoj de Polio. Ĉu tiu ĉi rapida
unuigo alportos benon? Ni atendu! Les temps
change:" et nous avec eux! (La tempoj ŝanĝiĝas,
kaj ni kun ili!) \ *

FRANClSKO PRBNGEL.
*) unuigo aŭ kunfando.

"
, Moka.

Moka komencas nun efike, labori por unuigi
la tutmondan katolikan gejunularon. Por tiu celo
ĝi Starig'as delegitojn en ĉiu pli granda urbo kaj
aranĝas ĉiujare internaciajn katolikajngjunulajn
kongresojn. La venonta estos en Graz, Stirio,
aŭgusto 1921. Ankaŭ la internacia leterŝanĝado
inter katolikaj gejunuloj jam bone funkcias. Moka
petas nun ĉiujn katolikajn junulojn, kiuj estas
emaj, preni sur sin la oficon de delegito por sia
urbo ktp. sciigi al la centrejo la adreson. '

.Pli detalajn informojn oni postulu de la centrejo.
Mondjunularo Katolika (Moka) Graz (Stirio)

Karmeliterplatz 5 \ -

Hanns S a p p
1

, Sekretario.

lle vert-ŝercoj sed varaj etimologioj
Diri aDlaŭ estas rekomendi iun al Dio.
EGa estas la sono de la mEGafono.
ETa estas la LLlMo de la aLUM-ETO.

* AŭtomobiLoj estas utilaj lLoj.
En la LAKTuko estas LAKTa suko.
La LAMPiro iras kun LAMPo, “

Nobleco estas vera nobeleco.
Ne amuzejo estas MUZeo sed MUZ—Ejo.
Ne ĉiu Diveno venas de la Dioj.
Ne ĉiu LEGendo estas LEGinda.
Ne ĉiu nomita ANGEL-lNo agas ANGEL-lNe.
La TREMolo estas TREMulo.
La plej ofta monoMANio estas MANlo pri MONo

(monomanio estas manio pri nur unu ideo).
(cu—na ol suna—nm London.)

pli ol ducent diversajn:

El serio ,,Parodioĵ“.

La Vojo . . . ekskursa.
Al Oskaro Berman.

la senlaca kursgvidanto,
dediĉita.

Post longa vagado vidiĝas la celo,
Al kiu ekskurso. ni iras;
Kaj malgraŭ la belo de nia verdstelo
Ni ankaŭ naturon admiras.
Kaj nin ne timigas la noktaventuroj,
Nek kisoj varmegaj, nek amopiezuroj;
Car bela kaj bona kaj ĉarma sen fino
Nun estas fraŭlin' kaj virino.

Nur arde, kuraĝe kaj ne atendante
Ni kisu, buŝeton la inan:
Eĉ homo mallerta, konstante petante,
Moligas la,koron virinan.
insisto, obstino kaj senpacieiico
jen estas la signoj, per kies potenco
Ni tuj, senprokraste, sen multa laboro
Akiros ŝlosilojn de l' koro.

Ni kisas, ni kisas, neniam laciĝas,
Pri viv' kaj juneco pensante.
Cent kisoj aŭdiĝas, mil kisoj aŭdiĝas.
Ni kisas kaj kisas konstante,
,Ho, ĉesu!“ ekskurso—gvidanto admonas. —,,Ne ĉesu, ne ĉesul“ fraŭlinoj resonas:
,,Senfine vi kisu, ĉar poste ni ĝemos
Kaj plu Vin al koro ne premos.“

Se longa murmuro de nia gvidanto
Varmegajn la kisojn ĉesigas,
Ni aŭdasrlin tiam kun rido kaj kanto
Kaj tamen tuj poste daŭrigas . . .

Ne ĉesos jam ludi la juna verdrondo,
in jam ne timigos gvidanto, tutmonde:

Obstine ĝi ludas kaj kisas, petolas
Kaj hejmen reveni ne volas.

Nur arde, kuraĝe kaj ne atendante
Ni kisu buŝetori' la inan!
Eĉ homo mallerta, konstante petante,
Moligas la koron virinan.
insisto, obstino kaj senpacienco
jen estas devizoj, per kies: potenco
Ni tuj, senprokraste, sen'fnulta laboro
Akiros la korojn en gloro! 1050.

'

Lingvaj Notoj.
De Walter Lippmann,
1. Neĝusta participo.

En ET —n—ro 12, pĝ. 1, kolono 1 oni trovas la
frazon: ,,Tiu ĉi raporto estas legita en la lasta“
kunsido, okazinta la 11. nov. . . .“ Tio estas ne
korekta, ĉar la raporto ne estas nun raporto legita,
sed ĝi estis en tiu okazinta kunsido raporto legata.
Do: ,,Tiu ĉi raporto estis legata . . .“

2. jen kaj tien.
En ET n—ro 12, pĝ. 1, kolono 5 oni trovas la

esprimon: ,La ondoj ruliĝas jen kaj tien.“ Logike
tio ne estas ĝusta; La ideo esprimenda estas:
La ondoj ruliĝas alterne for de ni kaj reen al ni.
Do oni povas diri: ili ruliĝas 1. for kaj reen, aŭ
2. tien kaj tien ĉi, aŭ eĉ 5. "tien kaj reen. ' Ciuj '

ĉi adverboj montras direkton, al kiu 'la ondoj
moviĝas. Kontraŭe ,,jen“ signifas: 1. (= franca

_

voici, voila) montron, atentigon, ke io estas antaŭ'
oni, 'ke ĝi ĉeestas, do havas sencon lokan, ne
direktan; 2. nur en la esprimo jen . . . jen, ke iu
stato aŭ ago estas nuntempe tia kaj alitempe alia,
do havas sencon tempan, ne direktan. '

El tio rezultas, ke oni ne poVas uzi la direktan
(akuzativan) adverbon ,,tien“ kaj la lokan (nomina-
tlxarl)adverbon ,,jen“ paralele kaj ligante ilin per
,, aj .

Kompreneble estas ĝuste diri: ien tien (kaj) jen
tien (ĉi), aŭ: jen for (kaj) jen reen, k. s., sed ne:
jen kaj tien. —

5. Tial ke.
Mi bone scias, ke la esprimo ,,tial ke“ havas

analogojn en naturaj lingvoj, ke ĝi estas kompren-
ebla kaj eĉ de d—ro Zamenhof uzita, do certe ne
erara. Tamen la demando, ĉu ĝi estas prefere
uzinda aŭ eĉ pli bona ol nia simpla samsignifa
vorteto ,,ĉar“, devas esti “neata laŭ mia opinio.
1. La vorto ĉar estas pli mallonga, do pli oportuna,
Du diferencaj samsignifaj vortoj estas ĝenerale
evitataj en Esperanto. ili malplifaciligas la lingvon
kaj donas nnr la malgrandan utilon, ke oni povas
altemigi la esprimojn. 2. La vorto ,,tial“ apartenas
al la ĉefpropozicio, dum la vorto ,ke“ kondukas
dependan propozicion konsekutivan.

Ekzemple en la frazo: ,Tial ke estas certe,
ke la antaŭalabormetodo estis iom malrapida, la
Akademio atente ekzamenos la problemon pri . . .“
(ET n-ro 12, pĝ. 2, kol. 2, alineo 2) la vorto ,,tial“
anoncas tute izole kvazaŭ antaŭposteno la ĉef—
propOzicion: ,,ia Akademio . . . ekzamenas ...“,
kiu venas nur post dii interaj propozicioj, unu
dependa (ke estas certe) kaj unu subdependa (ke
la . . . labormetodo . . .).—'— Eble la franca (?) sam—
ideano verkinta tiun tekston ne sentas tiun dis-
ŝiritecon pro la simila .rigidiĝinta ,,parce que“
(= pro tio ke) en sia lingvo. —— Ĉu ne estus ĉiu—
rilate pli bone, diri en.,tiu frazo simple: ,,ĉar estas
certe, ke . , (tial) la Akademio. . . ekzamenas . .“?

Resume oni povas diri: .tjal ke“ estas esprimo
permesita, kelkfoje uzebla sed ĝenerale ne re—
kWĜlllllllqii



4. Kiu ajn.
La pronomoj komenciĝantaj per ki- estas

1. demandaj, 2. relativaj. Se oni aldonas al tia
relativo la adverbon ajn, ĝi per tio tute ne perdas
sian relativan karakteron: La simplaki—vorto estas '

simpla relativo, la kun-ajn-a ki-vorto estas ĝeneral-
iga relativo. Ekzemple en la frazo ,,Kiu volas
eniri, tiu devas frapi dufoje“ la vorto ,kiu“ estas
relativo rilatanta al la demonstrativo ,,tiu“. Tio
ne ŝanĝiĝas, se la forlasebla demonstrativo mankas:
,,Kiu volas eniri, devas dufoje frapi“ kaj same ne,
se oni aldonas ajn. ,,Kiu ajn volas eniri, (tiu) devas
dufoje frapi“. Kiel relativo] la ki-vbrtoj kun ajn
ĉiam devas enkonduki dependan frazon relativan.
Tio nature ne validas koncerne la vortojn komenc-
iĝantajn per ĉi-.
tivoj (ĉio, ĉiu), adjektivoj (ĉia, ĉiu) aŭ adverboj
(ĉie, ĉiam ktp.).

Tiu ĉi diferenco ne estas atentata de multaj
esperantistoj, kiuj konfuzas kiu ajn, kio ajn, kie
ajn ktp.- kun la vortoj ĉiu, ĉio, ĉie ktp. lli mal—
konsideras, ke kiu ajn = ĉiu, kiu; kio ajn = ĉio,
kio; kie ajn : ĉie, kie ktp. — jen tia frazo.;
,Esperanto estas indiferenta ilo, kiu povas servi
al kiu ajn celo . . .“ (ET n-ro 12, pĝ. 2. kol. 2,
alineo 5). La verkinto pensis, ke: ,Esperanto
povas servi al ĉiu celo, kiu ajn ĝi estas“ kaj
tion li simple kuntiris. Se li estus dirinta: ,Esper-
anio estas . . . ilo, kiu povas servi al ĉiu celo“
aŭ ,. . . al ĉiujceloj“ aŭ ,. . . al ĉia(j) celo(j)“,
li estus espriminta sian penson pli korekte. ——Eble oni povas, por pli akcenti la ĝeneralecon,
ankaŭ diri: ,. . . al ĉiu ajn celo“, sed certe ne:
,. . . al kiu ajn celo“.

Sed ne nur anstataŭ ,,ĉiu“ oni trovas ,,kiu ajn“.
Tiu ĉi formo ŝajne tiom plaĉas al iuj esperantistoj,
ke ili uzas ĝin ankaŭ anstataŭ la nedifina pronomo,,iu“, pensante ke kiu ajn : iu, kiu ajn li estas.
jen tia frazo: ,,Eksterlandaj geesperantistoj (esper-
antistoj estus sufiĉinta!) intencantaj deponi en
Praha monon, sendu pere de kiu ajn banko al la
banko ,,Bohemia“ en Praha je la konto de la Xlll-a

x_Llniversala Kongreso de-Esperanto . . . sian sumon
en ĉeĥoslovaka valuto. (ET n—ro 12, pĝ. 5, kol. 1.)
La' senco estas per(e de) iu banko, kiu ajn ĝi
estas. Do la ĝusta traduko estas per(e de) iu
banko, aŭ eble ankaŭ (kvankam d-ro Zamenhof
ĉiam evitis ĉi tiun nenecesan kunmeton) per(e de)
iu ajn banko. —— La citita frazo estas ankaŭ ri—

“markinda pro la nemodelstila reen-meto de la
rekta komplemento (frazobjekto): sian sumon, post
ses diversajn cirkonstancajn. esprimojn. .

_

Parolejo.
49.

PRI NIA ORGANIZAClO.
RUBRIKO ,,PROPAGANDO“ EN ,,ESP.TPIUMF.“

Kun granda intereso mi legis la artikolon ,,Pli da prakt-
tika uzado de.Esp.“ en n-ro 16 de ET. Estasvere, UEA
havas malmultcda anoj; tamen oni povas kompreni, ke
la plejmulto de la esperantistoj ne estas anoj de UEA.

Ciu ano de nia movado pagas kotizajon al la Esp.
grupo de sia urbo, la grupo pagas por ĉiu membro al iu
teritoria ligo kaj plue ankaŭ al la landa ligo. Ĉiu
esperantisto legas minimume unu gazeton, kaj kiam li
vizitas la kunvenon, oni petas de li donacon por propa—gamla kolekto, — ĉar la mono, kiun enspezas la grupo,
estas jam elspezita por presaĵoj kaj por la kotizajoj de la
diversaj landaj ligoj. '

:

jen estas,!a konata temo pri la troa organizado en
Esperantujo.

.

Nia moŝado ja estas internacia movado, ĉu ne? Ni
jam havas internacian organizaĵon, ni havas UEA. jam
ofte mi pripensis, kio povas esti la kaŭzo, ke la multaj
landaj ligoj ne estas unuigitaj en u“nu_internacia ligo, en
UEA. u tio— estas vereAtiei“ malfacila? Cu ni esperantistoj
ne estas samideanoj? Cu vere estas necese, ke ekzistas
anglaj, francaj, germanaj, italaj ktp. esperantistoj? Ni
montru, ke Esperanto unuigas la homojn! Ni estu esper—antistoj!

..
' Mi ne dubas, ke iajn, eĉ eble baldaŭ. venos la tempo,

kiam ĉiuj esperantistoj de la terglobo estas unuigitaj en
unu granda unuiĝo. Ni devas tuj komenci la antaŭlaborojn,
se ni volas atingi ĉi tiun celon. Estus ekzemple necese,ke ĉiu Esp. gazeto presigu en ĉiu numero la sekvantan
razon: -

,Ĉiu esperantisto estu membro de UEAi
Unuigitaj ni_ atingos ĉion !“

Pardonu, s—ro redaktoro, se mi forŝtelas'vian tempon,
mi_havas ankoraŭ duan proponon, malgraŭ vi plendos pri
manko da spaco en via gazeto. Vi certe faros grandan
servon al nia movado, se vi havos rubrikon ,,Propagando“
en" via gazeto. Ekzemple mi volas instigi la CtAiean
komercan ĉambron akcepti oficiale Esperanton. Por “tiu
celo] mi bezonos la adresojn de kelkaj, pli bone ĉiuj,
komereaj ĉambroj, precipe en eksterlando, kiuj korespondas
en Bep. De GEA mi nur povis ricevi la adresojn de la
germanaj popol-altlernejoj, en kiuj oni instruas Esp.; mi
volonte transsendos ilin poi tiu rubriko.

Estus ankaŭ bone, se vi _atentigus en tiu rubriko pri la
artikoloj en la sama numero, kiujn oni povus tradukijkaj
sendi—al la naciaj gazetoj, ekz.: ,Traduku kaj sendu al
Vlahgazetoj la sekvantajn artikolojn de la hodiaŭa
numero: peranto kaj Ligo de Nacioj . . \ ktp.“

Vi ce
{

bone scias, ke plej ofte nur la instigo mankas,
ke multaj s-anoj faros tion.

_jen ankoraŭ unu noto por la rubriko Propagando: ,,Cu
' vi legis, ke en Finnlando kaj Estanio, la estraro de la ter—

vojoj permesis, ke la esperantistoj pendigu afiŝojn en ĉiun
stacidomon? Tuj instigu vian landan asocion, ke ĝi petu
permeson fari la saman !“

Mi esperas, ke baldaŭ mi povos transsendi al vi pro-ponojn por la rubriko ,Propagando“ —- en pli mallonga
letero ol la hodiaŭa estas.

(8. Muscat, Nllrnberg.)

Recenzejo.
, unuo;.

ESPERANTO, the League ol Nations. Bona flugfolieto
anglalingva kun koncizaj informoj pri Esperanto Be—daŭrinde“ eraro enŝteliĝis: UEA nehavas pli ol 10000,
sed ankoraŭ ne 5000 membrojn. Trograndl tn ni evitu.
La roli, o estas ricevebla :: .Save the Chi dren Fund“.
pro j.

,

all. li; budhan; Road. Oroma (Anni—)
,.

ili estas libere uzeblaj substan-e

, poŝtmarkoj.

KAIEROI de l' Frankfurta Foir—Ofiqejo, 1—a kajero. La foir—
oficejo por la internaciaj foiroj de Frankfurt eldonas,
krom "Frankfurter Messzeitung“ (Foir-Gazeto de F.).
kies legantaro precipe'en eksterlando ĉiam kreskas.
germanlingvan kolekton "Kajeroj de la Frankfurta Foir-
Oftceio“, kies unua kajero jus aperis. Gi enhavas
paroladon deprof. d—ro Eberhard Gothein en Heidelberg
pri .,La komercaj foiroj kaj la rekonstruado de la ger—
mana ekonomio.“ La traktaĵo donas instruan suver—rigardon super la evoluo de la germanaj foiroj de la
frua mez-epoko ĝis nuntempe. La 1—a kajero. kiun aliaj
baldaŭ sekvos, estas ricevebla kontraŭ 2 mk. de Foir-

" _Oficejo FrankTurt a. M, Offenbach—Domo.
SAVE THE CHILDREN FUND. Flugfolio kun faksimilo

e kajero de malsatanta infano de Budapest kaj kun
alvoko al bonfaruloj.

GAZETOJ.
ARGENTINA ESPERANTlSTO. Nov. dec. 'La unua

numero, kiu nin atingis de tiu gazeto; ĝi estas preskaŭ
tute en hispana lingvo. Interesa artikolo pri ,,Societa
vivo en Zuriho (Ulrich)“. En la Eŝp. teksto ni trovas
la vorton ,,kurtigita“ anstataŭ ,,mallongigita“. Kvankam
ni trovas tiun vorton bonega kaj oportuna. ni tamen ne
povas rekomendi ĝin antaŭ pli ĝenerala disvastiĝo de

'

Esperanto, ĉar tiukaze ni devus ankaŭ permesi la uzadon
de vortoj kiel dina (maldika). nidra (malalta), vajda (mal—
proksima), mikra (malgranda) k. a. Niatendu kun tiaj
pliriĉigoj de nia lingvo ĝis pli konvena tempo.

ESPERO KATOLIKA. jan. Kun plejparte informa enhavo.
Klarigoj pri internacia Katolika Esp. Oficejo, Centra Ad-
ministra Oficejo de lka, Internacia Kat. Akcio Undiĝo
ktp. Propono de d—ro Metzger pri Ekonomia lnternacio
Katolika. —- Aldono: Teknika Religia Vortaro, verkita de
p-ro ]. Bianchini. La unuaj 4 paĝoj vidigas multe da
laboro kaj diligenteco.

THE BRlTlSH ESPERANTIST. lan. Raportas, ke ĉ. 50
angla] gazetoj en lasta tempo enhavis notojn aŭ artiko-
lojn pri Esperanto. Ni ĝojas. ke la gazeto ree povaseliri monate anstataŭ dumonate. “

ESPERANTIDA. jan.-febr. La gazeto ne aperis en no-vembro kaj decembro; en 1921 ĝi eliros dumonate kaj
estos sendata senpage al la abonantoj; sed la eldonanto
petas pri libervolaj donacoj. \

||.? filatelista!
Ĉiuspecajn hungarajn poŝtmarkojn vendas,
ankaŭ grandkvante kaj po folio. Proponojn

kun prezo al

Illies Borsodi, Budapesr 'Vl,
Pe'vaj utca 24. — (Hung)

, __

1!

\

7.

Por
'

de la katalog-prezoj liveras ĉiujn hungarajn poŝt-
markojn

Hungara Esperanto—Servo, Budapest Vl,
Hajos-utca 15-ll-2.

"'— Filatelistoj !
Mi estas en rilato kun tre granda firmo de Polaj

Belaj kolektoj. Maloftajoj, antikvaj
militaj markoj ricveblaj kontraŭ antaŭpago aŭ

“ŝanĝo de ne uzitaj poŝtmarkoj ĉe
Ad.- Oberrotman, warszaw

Krak-Przedm. 110.

Esperanto-VerlaĵBerlin S 59
Friedrich Ellersiek Wissmann—Str. 46

' , (Germanujo).

Esperanto-eldonejo kaj libro-eksportejo
liveras ĉiujn haveblajn librojn el Germanujo,
eldonas Esperantajn verkojn kaj la gazeton

,,Esperanto—Praktiko“
ĉiumonata organo por perfektigo en

Esperanto.
Esperanto-Katalogo senpage, specimena

numero de la gazeto kontraŭ'l respondkupono
aŭ 1 Mk. germ.

Specialaj katalogoj pri germanaj libroj laŭ
deziro.

. _ . . ,

Por 5 svrs. franko;
(60 mk.) aŭ egalvaloraj aliaj monbiletoj mi sendas

\ al vi la du seriojn
. .pm, sovgetajn,

kiuj aperis dum la konsilantara respubliko en
Budapest (5+ 20 pm.),

por 8 sv. fk. (80 mk.) la pm. hungarajn kun sur-
pres'o ,, Konsilantar-respubliko“ kaj nova superpreso
per desegnaja spiko (26 pm.), laŭ peto ankaŭ

— aliajn hungarajn poŝtmarkojn.
Hungara Esperanto-Servo (Paulo Balkanyi)

“Budapest Vi. “olea-utera Iĝu-eg
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monogama

asian

vTRlKOTAjOj ĈIUSPECA].

., unu tre

".
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,, telero a 90

Epopeo de plej granda Pola poeto A. Mickiewicl,_
en majstra traduko de Antoni Grabowski.

La verko estas kvazaŭ profeta vizio de la nun'
reviviĝinta Polujo kaj prezentas grandiozan

pentraĵon de la lando kaj ĝia loĝantaro.
ĜOO—paĝa, bele eldonita libro,

grandforma. estas aĉetebla
pere de la“ Varsovia

Delegito de UEA
Ad. Oberrotman, Krak-Przedm. 10, Varsovio.

Prezo 51/2 Fk. Svis. aŭ'14 Resp.-Kup.

ou.-n ..
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importo. "'

Kamenz-Agentejo
por Cehoslnvakio

Mi deziras reprezenti ĉiuspecajn .flrmojn,

* Eksporto.

: kaj mi liveras progrande: , l:
'

lignon por la konstruado,
: ĉiuspecajn vitron kaj vitrajon, :, ,

barelkranojn" ktp.
Kprespondado: ĉeha, esperanta, itala kaj

. germana.
Skribu al

_
Filllll. Supicli en

ŬBPVBHY

Kasteln (Caliari),
,

F “ik ĵi
'

J
'

4“ EEBEEBEEBBBBEEWEĤEEBEEEEEBMWEEg
Ĉiuspecaj poŝtkartoj,

.
Leter- Paperoj .-

kopiaj paperoj kaj inksorbiloj estas
malkare aĉeteblaj ĉe

jozeto Major * Budapest IX,
Remete str. 56-ll-4.

Mi vendas prefere grandkvante. Al inform-
petoj aldonu respond—elspezon. ?

EWUBŬBIŬUW

III-"EEDEDIMIIEWUEWEBsEEB ,

, Anoncetoĵ.
ACETO. Mi deziras aĉeti: 1. ET n-roin 1 kaj 2; 2.11!ĵ

vortaron de jiirgensen kaj Pagnier (esp.-germane kal:
germ.-esp.) ambaŭ redaktitaj de Zamenhof; 25. Engel.'

,Deutsche Stilkunst, kaj Poehlmann, Geistesschule.. _,
. Anton jlingling, Waldsassen (Bavario), Egerersn'asse 49.
SANĜO DE ADRESO. S—ro Ksaw. Alfus (Krakow, pad-.

zichow 22) sciigas ĉiujn interesulojn pri ŝanĝo de sia
adreso; ĝi estas: Ksaw. Alfus, Wied-Bank Zwiazk., Tarnov ,

(Polujo). La ŝanĝo koncernas ankaŭ korespondadon
kun ,,E.E.A.S.“

.ĜARDEN-KULTURO. Mi dezirus korespondi pri ĝardenistaj 1
*

lernejoj, kaj garden—kulturo. Bonvolu sendi al mi tim-ital— '

ajn prospektoin kaj ĉiajn Esperantaĵojn: broŝuroj, amoj.
bildkartoj, gazetoj, libroj ktp. josefo Halasz, del. UEA.
Targu-Mureŝ, Kŭteles 8. n. 16, Rumanio. ;

ETlKlSMO. Mi tre volonte konatiĝus kun “la celado de
liberreligiaj, etikaj kaj aliaj ekster-ekleziaj movadoj enla mondo (ekzemple: monismo kaj liberaj komunumoj
en Germanio, labour-church kaj—ethical societies en Britio
ktp.) Drei—aĵojn en angla, franca kaj germana lingvo]?
mi scias kompreni. Cetere mi ŝatas korespondi pri tiu
temo. ]. L. Bruijn. Daguerrestraat 168, Hago (Nederlando)-,

Mi volas ricevi ofertojn de
eksterlandaj fabrikantoj speciale de fantaziaj artikloj.
kD.IA_pplebaum, 11 Mayville Rd, Mossley Hill, Liverpool,

ng njo.

.

DEZlRAS KORESPONDI Aŭ tkrnnSANot:
A. Kurassov. Riesenkamptstr. n—ro 29-l-5, Tallinn (Revalĵyf

Estonio, interŝanĝas poŝtmarkojn. ,

Karloj Paszty, Budapest Vii, Erzsebet klirut 54, per poŝtk;
it., poŝtmarkoj. e'

Emilo Klammert. Budapest Vlll, Prater-u. 46-l—8, per past'
'

kartoj. pk. il., poŝtmarkoj,. sigelmarkoj, gazetoj kaj leteroj. ĵ
Antal Haber (lernanto). Budapest IX, Erno-u. 12/19, per

poŝtk. il.
Kolomano Toth, Budapest lX, Gyep—u. tt-l-t9, per post!

kartoj li. kaj poŝtmarkoj., _johana Tornau (lernanto), Budapest lX, Oat-utca 25—l/8, per
poŝtkartoj il. kaj leteroj, precipe'pri matematiko kaj socio—*? >

lo io. . _ , 1S-ango
Carl Kuepe'r, Dllsseidorf 5 (Germanio), Graf Adolf-

Str. li, deziras korespondadi kun ĉiuj landoj, precipe
kun usono, japanio kaj _Ĉinio, por interŝanĝi poŝtkartojn,
Esperantaĵojn kaj memoraĵojn; ĉiam respondos. ;

'

Emeriko Strasser, Budapest lX, Remete u. 66—ll-8, deziras“-
korespondi per poŝtkartoj ilu leteroj, poŝtkartoj. gazeto?
nacilingvaj kaj Esperantaj, ŝlosiloj. Tuj respondos.

Walter Lippmann. Zwenkau (Saksio), Ritterstr. 11, deziras:—
intersanĝi don e aŭ vende: ĉiajn librojn, ankaŭ
antajn, poŝtm., ilustr poŝtkartojn novajn kaj uzitajn, gal —

zetojn germ. kaj Esp; riceve: poŝtmarkojn (prefere“
malnovajn), Esp. gazetojn. :

Kiu sendas al mi 50 poStmarkojn de sia lando, ricevo!
ankaŭ 50 poŝtmarkojn de Germanio. Mi mi respondas—
Walter Dick. Plauen i. V. (Gum). Forstetrasse 84.

S-ro jorma E. Partanen, kiu antaŭe logia en Liusikaupunldr
estas iransloĝlnta atl—Tampere. kaj ree deziras korespon';
dadi per il. poŝtkartoj kaj leteroj kun ĉiuj landoj. Lanovaj kaj malnovaj korespondanta] notu do bonvole lian,
novan adreson.

_.
,

(?>-ano Francisko Prengel, Bydgoszcz (Polio? Podgorze 1711
_interŝanĝas" Esp. gazetojn, poŝtmarkojn, gv dlibrom. Samf'ideanoj el ĉiuj landoj sendu priskribon de via literaturo;, .

muziko ktp. (rakontojn. noveletojn). Mi tradukos ilin paf
la ĉi tiea ŝata kaj germana gazetaro. Serva tiamaniere

kaj el: tur: Mi?! : _.t,_>:' ne“). ":
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